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PROPOSITION DE LOIWETSVOORSTEL

18 juli 2002 18 juillet 2002

tot wijziging van de bij het koninklijk besluit
van 16 maart 1968 gecoördineerde wetten
betreffende de politie over het wegverkeer

inzake het verplaatsen van voertuigen

(ingediend door de heer Daan Schalck)

modifiant, en ce qui concerne le déplace-
ment de véhicules, les lois relatives à la

police de la circulation routière, coordon-
nées par l’arrêté royal du 16 mars 1968

(déposée par M. Daan Schalck)

De indiener meent dat de huidige regeling inzake
het verplaatsen van voertuigen dringend aan wijzi-
ging toe is.  Dit om een eind te maken aan de talrijke
betwistingen inzake aansprakelijkheid en betaling van
de takelkosten.

Daarom stelt hij voor dat de overheid die de op-
dracht tot takelen geeft het takelbedrijf vergoedt.
Behalve wanneer het getakelde voertuig reglemen-
tair geparkeerd was, zal deze overheid de vergoe-
ding van de bestuurder of de burgerlijk aansprake-
lijke personen terugvorderen.

De indiener voorziet tevens in het bepalen van de
takelvergoeding door de Koning, het opleggen van
de verplichting aan de ordediensten om in een pro-
ces-verbaal melding te maken van de staat van het
voertuig en de zich erin bevindende voorwerpen en
de verplichting om het voertuig te verplaatsen naar
een nabije en goed bereikbare plaats.

L’auteur estime qu’il est urgent de modifier le ré-
gime actuellement en vigueur en ce qui concerne le
déplacement de véhicules, et ce, afin de mettre un
terme aux nombreuses contestations relatives à la
responsabilité et au paiement des frais de remor-
quage.

Il propose dès lors que ce soit l’autorité qui or-
donne l’enlèvement d’un véhicule qui paie l’entre-
prise de remorquage. Sauf si le véhicule était sta-
tionné de façon réglementaire, cette autorité
réclamera le remboursement des frais auprès du
conducteur ou des personnes civilement responsa-
bles.

L’auteur prévoit également que le montant de l’in-
demnité d’enlèvement sera fixée par le Roi, que les
services d’ordre seront tenus de décrire l’état du
véhicule et les objets qui s’y trouvent dans un pro-
cès-verbal et que le véhicule devra obligatoirement
être déplacé dans un lieu proche et facilement ac-
cessible.

SAMENVATTING RÉSUMÉ
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DÉVELOPPEMENTS

MESDAMES, MESSIEURS,

De nombreux véhicules en stationnement irrégulier
ou gênant sont déplacés quotidiennement à la demande
des forces de l’ordre, cette demande pouvant être for-
mulée par les agents qualifiés aux conditions prévues
par le Code de la route (article 4.4 de l’arrêté royal du
1er décembre 1975 portant règlement général sur la
police de la circulation routière).

Or, la responsabilité et le paiement des frais liés
aux déplacements précités fait fréquemment l’objet de
contestations.  Si l’actuel article 4.4 du Code de la
route dispose explicitement que le déplacement s’ef-
fectue aux risques et frais du conducteur et des per-
sonnes civilement responsables, sauf si le conducteur
est absent et le véhicule en stationnement régulier, il
semble en outre que ce soit précisément cette der-
nière disposition qui donne lieu à d’innombrables dis-
cussions.  En effet, si l’article 4.4 procure son fonde-
ment juridique au déplacement du véhicule, il est
généralement admis qu’il ne procure aucun fondement
légal à l’obligation de paiement des frais réclamés.
Lorsque les forces de l’ordre ont recours à un service
de remorquage, il est du reste fréquent que ce dernier
refuse de restituer le véhicule déplacé avant le paie-
ment (par la commune ou par le propriétaire) des frais
liés à son déplacement.  Dès lors que la personne qui
se présente au service de remorquage est toujours le
conducteur ou le propriétaire du véhicule déplacé, ces
services s’arrogent par conséquent un droit de réten-
tion - d’ailleurs tout à fait illégal - leur permettant de
forcer les intéressés à s’acquitter immédiatement de
frais parfois exorbitants.   Par commodité, nous n’abor-
derons pas ici le fait que tous les déplacements ne
s’effectuent pas aux risques et frais du conducteur (voir
plus haut), et ce, même s’il est vrai que les forces de
l’ordre peuvent faire déplacer, en plus des véhicules
abandonnés « pour quelques minutes » dans la plus
grande insouciance par leur conducteur - que ce soit
sur un trottoir ou sur une piste cyclable -, les véhicu-
les stationnés de manière tout à fait réglementaire qui
constituent cependant, à un moment donné, un obsta-
cle ou un danger, par exemple lorsque des réparations
doivent être effectuées d’urgence sur la chaussée, ou
en cas d’évacuation lors d’un incendie ou d’une inon-
dation.

Il est urgent de revoir l’actuel article 4.4. du Code de
la route, compte tenu du nombre de problèmes d’inter-
prétation et d’équivoques qu’il engendre. Pour des rai-
sons de clarté et d’uniformité, il nous paraît préférable,
plutôt que de modifier simplement le Code de la route,

TOELICHTING

DAMES EN HEREN,

Dagelijks worden er in opdracht van de ordediens-
ten voertuigen verplaatst die verkeerd geparkeerd of
hinderlijk opgesteld staan.  De bevoegde personen kun-
nen dergelijke opdracht geven onder de voorwaarden
van de Wegcode (artikel 4.4 van het koninklijk besluit
van 1 december 1975 houdende algemeen reglement
op de politie van het wegverkeer).

Regelmatig rijzen er betwistingen inzake aanspra-
kelijkheid en betaling van de kosten verbonden aan
deze verplaatsingen. Hoewel het huidige artikel 4.4.
van de Wegcode uitdrukkelijk bepaalt dat deze ver-
plaatsingen geschieden op risico en kosten van de be-
stuurder en de burgerlijk aansprakelijke personen, be-
halve wanneer de bestuurder afwezig is en het voertuig
reglementair geparkeerd is, lijkt net deze bepaling aan-
leiding te geven tot tal van discussies. Hoewel het arti-
kel 4.4. immers de rechtsgrond vormt tot het verplaat-
sen van het voertuig, wordt algemeen aangenomen dat
dit artikel geen rechtsgrond biedt tot de betaling van
de kosten. Wanneer de ordediensten beroep doen op
een takelbedrijf weigert deze laatste veelal het voer-
tuig terug ter beschikking te stellen alvorens de kosten
werden betaald (hetzij door de gemeente, hetzij door
de eigenaar). Aangezien het steeds de bestuurder of
de eigenaar van het voertuig is die zich komt aanbie-
den bij het takelbedrijf, eigenen deze takelbedrijven zich
een overigens volkomen onwettig retentierecht toe om
de bestuurder op deze manier onder druk te stellen om
de soms buitensporige kosten onmiddellijk te betalen.
Dat niet alle verplaatsingen gebeuren op risico en kos-
ten van de bestuurder (zie hoger) wordt hierbij
gemakkelijkheidhalve buiten beschouwing gelaten. Im-
mers niet alleen de voertuigen die door de bestuurder
volkomen achteloos «eventjes werden achtergelaten»
op het voetpad of fietspad, maar ook voertuigen die
volkomen reglementair werden geparkeerd doch na-
dien een hinder of gevaar vormden voor b.v. dringende
herstellingen aan het wegdek of bij ontruiming in geval
van brand of overstroming, kunnen worden verplaatst
door de ordediensten.

Het huidige artikel 4.4. van de Wegcode is dringend
aan wijziging toe, gelet op de talrijke interpretatie-
moeilijkheden en onduidelijkheden.  Eerder dan loutere
wijzigingen aan te brengen aan de Wegcode, lijkt het
omwille van de duidelijkheid en eenvormigheid wense-
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d’insérer dans les lois relatives à la police de la circu-
lation routière un nouveau chapitre distinct, intitulé «
Déplacement de véhicules » et reprenant toutes les
dispositions y afférentes.

La proposition prévoit que lorsque les services d’or-
dre font appel aux services d’une entreprise de remor-
quage, il incombe à l’autorité au nom de laquelle l’agent
qualifié agit (généralement l’autorité communale), d’une
part, de payer l’entreprise de remorquage et, d’autre
part, de récupérer éventuellement ces montants auprès
du conducteur ou des personnes civilement responsa-
bles.

Afin d’éviter tout arbitraire, il est également prévu
que les montants dus pour le déplacement de véhicu-
les seront désormais fixés par le Roi.

Il n’y a cependant pas que les frais d’enlèvement
qui posent problème. Les raisons qui peuvent justifier
le déplacement d’un véhicule sont, en effet, elles aussi,
assez floues. C’est pourquoi nous définissons un cer-
tain nombre de notions qui sont importantes pour le
nouveau cadre légal concernant le déplacement de
véhicules.

Afin de régler le problème de la responsabilité en
matière de dommages, il est explicitement prévu que
les services d’ordre doivent décrire l’état du véhicule
et les objets visibles qui s’y trouvent dans le procès-
verbal. En outre, le véhicule doit être remorqué vers
un lieu facilement accessible, si possible même situé
dans les environs immédiats du lieu où il se trouvait,
ce qui n’a pas toujours été le cas par le passé et a
souvent contraint le conducteur à se livrer à une course
infernale à la recherche de son véhicule.

COMMENTAIRE DES ARTICLES

Article 2

Les règles relatives au déplacement de véhicules
sont réunies dans un nouveau chapitre distinct de la
loi relative à la police de la circulation routière. Le nou-
veau chapitre Ierbis du titre V de la loi relative à la
police de la circulation routière est intitulé « Déplace-
ment de véhicules » et comprend les articles 64bis à
64quater.

Le Code de la route comprend déjà une disposition
relative au déplacement de véhicules (article 4.4 de
l’arrêté royal du 1er décembre 1975 portant règlement

lijk een nieuw hoofdstuk op te nemen in de
Wegverkeerswet waarin alle bepalingen worden onder-
gebracht in een afzonderlijk hoofdstuk luidende «ver-
plaatsen van voertuigen».

Het voorstel bepaalt dat wanneer de ordediensten
beroep doen op een takelbedrijf, de overheid in wiens
opdracht de bevoegde persoon handelt (meestal de
gemeentelijke overheid) enerzijds instaat voor de be-
taling van de vergoeding aan het takelbedrijf, ander-
zijds voor de eventuele invordering van deze bedragen
bij de bestuurder of burgerlijk aansprakelijke perso-
nen.

Teneinde iedere willekeur uit te sluiten, wordt tevens
bepaald dat voortaan de Koning de verschuldigde be-
dragen voor het verplaatsen van voertuigen zal bepa-
len.

Evenwel geven niet alleen de kosten aanleiding tot
moeilijkheden.  Ook omtrent de redenen welke aanlei-
ding kunnen geven tot het verplaatsen van voertuigen
bestaat onduidelijkheid. Daarom wordt voorzien in een
definiëring van een aantal begrippen die van belang
zijn voor het nieuwe wettelijke kader met betrekking
tot het verplaatsen van voertuigen.

Om tegemoet te komen aan de verzuchtingen in-
zake aansprakelijkheid van de schade, wordt uitdruk-
kelijk gesteld dat de ordediensten in het proces-ver-
baal melding maken van de staat van het voertuig en
de zich erin bevindende zichtbare voorwerpen.  Bo-
vendien moet het voertuig verplaatst worden naar een
goed bereikbare plaats, indien mogelijk zelfs in de on-
middellijke nabijheid van de plaats waar het voertuig
zich bevond, wat in het verleden niet altijd het geval
bleek te zijn en vaak aanleiding gaf tot een helse zoek-
tocht door de bestuurder.

ARTIKELSGEWIJZE TOELICHTING

Artikel 2

De regels in verband met het verplaatsen van voer-
tuigen worden samengebracht in een afzonderlijk nieuw
hoofdstuk in de Wegverkeerswet.  Het nieuwe hoofd-
stuk Ibis van titel V van de Wegverkeerswet heeft als
opschrift «Verplaatsen van voertuigen» en bevat de
artikelen 64bis tot en met 64quater.

Momenteel is in de Wegcode reeds een bepaling in
verband met het verplaatsen van voertuigen opgeno-
men (artikel 4.4 van het koninklijk besluit van 1 de-
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général sur la police de la circulation routière).  Ces
dispositions sont intégrées, sous une forme adaptée,
au nouveau chapitre de la loi relative à la police de la
circulation routière.

L’article 64bis définit un certain nombre de notions
importantes pour le nouveau cadre légal relatif au dé-
placement de véhicules:

a) remorquage : le remorquage constitue une forme
particulière de déplacement, à savoir celle utilisant un
engin particulier pour réaliser le déplacement. La ques-
tion de savoir quel engin est utilisé ou dans quelle me-
sure les roues du véhicule quittent le sol est sans im-
portance en l’espèce;

b) entreprise de remorquage : toute personne physi-
que ou morale qui se livre au remorquage de véhicules
à titre professionnel. Il est sans importance, en l’es-
pèce, que le remorquage constitue ou non une part
importante des activités de l’entreprise. Il suffit que le
remorquage soit pratiqué à titre professionnel et fasse
partie de l’offre normale de l’entreprise ;

c) appel pour enlèvement: la demande adressée par
un agent qualifié à une entreprise de remorquage. Elle
peut être transmise par n’importe quel moyen de com-
munication. Il faut toutefois que les conditions légales
relatives à l’appel pour enlèvement soient respectées ;

d) appel inutile pour enlèvement: l’appel est réputé
inutile lorsque, après l’appel pour enlèvement, mais
avant le remorquage proprement dit, le conducteur du
véhicule vient sur place pour déplacer le véhicule. L’ap-
pel pour enlèvement n’a alors plus de raison d’être.

La réglementation proposée prévoit également le cas
de figure où le conducteur du véhicule qui doit être
déplacé n’est pas présent ou ne peut être joint immé-
diatement. Dans ce cas, l’agent qualifié peut faire pro-
céder d’office au déplacement du véhicule. Quand un
conducteur ne peut-il être joint immédiatement ? Deux
cas peuvent se présenter:

1) Il est impossible d’informer immédiatement le
conducteur qu’il est sommé de déplacer son véhicule.
L’utilisation du terme « immédiatement » signifie que
l’agent qualifié ne doit pas entreprendre de démarches
particulières pour essayer de savoir où se trouve le
conducteur. Si ce dernier a, par exemple, pour une rai-
son quelconque, noté le numéro de téléphone (ou
l’adresse) de l’endroit où il se trouve sur un papier
apposé de manière visible dans son véhicule, l’agent
qualifié est tenu de l’appeler. Mais si ce numéro est
inconnu ou si le conducteur n’est pas joignable à ce

cember 1975 houdende algemeen reglement op de po-
litie van het wegverkeer).  Die bepalingen worden, in
aangepaste vorm, geïntegreerd in het nieuwe hoofd-
stuk van de Wegverkeerswet.

Artikel 64bis definieert een aantal begrippen die van
belang zijn voor het nieuwe wettelijk kader in verband
met het verplaatsen van voertuigen.

a) takelen: het takelen betreft een bijzondere vorm
van verplaatsen, met name die waarbij een afzonder-
lijk toestel voor de verplaatsing wordt aangewend.  De
vraag welk toestel daarvoor wordt gebruikt of in welke
mate de wielen van het voertuig van de grond komen,
is daarbij van geen belang.

b) takelbedrijf: ieder natuurlijk persoon of rechts-
persoon die beroepshalve voertuigen takelt.  Het is
daarbij van geen belang of dit een belangrijk onderdeel
van het activiteitenpakket van het bedrijf vormt.  Het
volstaat dat het takelen beroepshalve geschiedt en tot
het normale aanbod van het bedrijf behoort.

c) oproep tot takelen: het verzoek van een bevoegd
persoon tot takelen gericht aan een takelbedrijf.  Dit
kan gebeuren met om het even welk communicatie-
middel.  Wel is vereist dat de wettelijke voorwaarden
betreffende de oproep tot takelen in acht zijn genomen.

d) nutteloze oproep tot takelen: wanneer na de op-
roep tot takelen doch voor het takelen de bestuurder
van het voertuig ter plaatse komt om het voertuig te
verplaatsen.  Het nut van de oproep tot takelen vervalt
dan.

In de voorgestelde regeling is ook sprake van de
situatie waarbij de bestuurder van het voertuig dat ver-
plaatst moet worden niet aanwezig is en niet onmiddel-
lijk bereikbaar is.  In dergelijk geval kan de bevoegde
persoon ambtshalve voor de verplaatsing van het voer-
tuig zorgen.  Wanneer is een bestuurder niet onmiddel-
lijk bereikbaar?  Het kan gaan om twee gevallen:

1) de bestuurder kan niet onmiddellijk op de hoogte
worden gebracht van de aanmaning zijn voertuig te
verplaatsen.  Het woord «onmiddellijk» betekent dat
de bevoegde persoon geen bijzondere stappen moet
ondernemen om te weten waar de bestuurder zich be-
vindt.  Indien de bestuurder bijvoorbeeld om één of an-
dere reden het telefoonnummer (of het huisnummer)
van de plaats waar hij zich bevindt duidelijk zichtbaar
heeft achtergelaten in het voertuig, is het gepast dat
de bevoegde persoon eerst zou bellen.  Indien dat num-
mer echter niet gekend is of indien de bestuurder op
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numéro, l’agent qualifié n’est pas tenu d’entreprendre
de démarches supplémentaires.

2) Le conducteur n’est pas en mesure de se rendre
sur place pour déplacer son véhicule dans un délai
raisonnable. En effet, même si le conducteur a pu être
averti immédiatement, il se peut qu’il mette trop de
temps pour arriver sur les lieux et qu’il faille procéder
d’office au déplacement. Ce dernier ne peut être effec-
tué que lorsque le conducteur n’est pas en mesure
d’arriver sur les lieux dans un « délai raisonnable »,
lequel doit être évalué en fonction de l’urgence de dé-
placer le véhicule dans le cas concret.

L’article 64ter reprend partiellement les dispositions
de l’actuel article 4.4 du Code de la route, lequel fixe
les principes qui régissent l’ordre de déplacement, et
le déplacement d’office de véhicules.  L’article proposé
y ajoute néanmoins quelques éléments :

- si le Code de la route prévoit actuellement que le
déplacement d’office a lieu en cas de refus du conduc-
teur ou si celui-ci est absent, nous ajoutons, en ce qui
concerne ce dernier cas, la condition que le conduc-
teur absent ne puisse pas non plus être contacté im-
médiatement ;

- l’agent qualifié est en outre tenu de mentionner,
dans son procès-verbal, le motif du déplacement ainsi
que l’état du véhicule déplacé et l’état des objets visi-
bles se trouvant à l’intérieur de celui-ci.  Ce dernier
ajout vise à éviter les contestations relatives à la res-
ponsabilité du déplacement lui-même, aux dommages
éventuels ou encore à la perte d’objets consécutive au
déplacement ou à la mise en fourrière du véhicule.

L’article 64quater énonce quelques règles devant être
prises en considération lors du déplacement du véhi-
cule.

Il est tout d’abord disposé que l’agent qualifié peut
faire appel à une entreprise de remorquage dès que
les conditions légales sont remplies pour le déplace-
ment d’office du véhicule.  Cependant, il ne s’agit là
que d’une possibilité, et le service de police concerné
peut dès lors effectuer ce déplacement d’office en ayant
recours, par exemple, à ses propres moyens.

Le véhicule déplacé doit en outre être emmené dans
un endroit aisément accessible. La récupération du
véhicule par son conducteur ne peut pas dès lors s’ap-
parenter au parcours du combattant. Le véhicule con-

dat nummer niet bereikbaar, moet de bevoegde per-
soon geen verdere stappen ondernemen.

2) de bestuurder kan zich niet binnen een redelijke
tijd ter plaatse begeven om het voertuig te verplaat-
sen.  Immers, zelfs indien de bestuurder onmiddellijk
op de hoogte kan worden gebracht, dan nog kan het
gebeuren dat de bestuurder te lang onderweg is, zodat
een ambtshalve verplaatsing noodzakelijk wordt.  Die
ambtshalve verplaatsing kan alleen geschieden wan-
neer de bestuurder niet binnen een redelijke tijd ter
plaatse kan zijn.  Die «redelijke tijd» moet worden be-
oordeeld in functie van de dringendheid waarmee in
het concrete geval het voertuig moet worden verplaatst.

Artikel 64ter neemt voor een stuk de bepalingen over
van het huidige artikel 4.4 van de Wegcode, dat de
principes inzake het bevel tot verplaatsen en het ambts-
halve verplaatsen van voertuigen vastlegt.  Het voor-
gestelde artikel voegt daar echter een aantal zaken
aan toe:

- de Wegcode bepaalt heden dat de ambtshalve ver-
plaatsing geschiedt wanneer de bestuurder weigert of
afwezig is.  Voor dit laatste geval voegen wij daaraan
de voorwaarde toe dat de afwezige bestuurder tevens
niet onmiddellijk bereikbaar is;

- verder wordt de bevoegde persoon verplicht om in
het proces verbaal melding te maken van de reden van
de verplaatsing en van de staat van het voertuig met
inbegrip van de zich erin bevindende zichtbare voor-
werpen.  Die laatste toevoeging beoogt betwistingen te
vermijden over de aansprakelijkheid over de verplaat-
sing zelf en over eventuele beschadigingen of verlies
van voorwerpen naar aanleiding van het wegtakelen of
het bewaren van het voertuig.

Artikel 64quater bevat enkele regels die in acht moe-
ten worden genomen bij het wegtakelen van een voer-
tuig.

Vooreerst wordt bepaald dat zodra aan de wettelijke
voorwaarden voor het ambtshalve verplaatsen van een
voertuig voldaan is, de bevoegde persoon een beroep
kan doen op een takelbedrijf.  Het betreft dus slechts
een mogelijkheid.  De betrokken politiedienst kan dus
bijvoorbeeld evengoed eigen middelen inzetten voor de
ambtshalve verplaatsing.

Het weggetakelde voertuig moet naar een goed be-
reikbare plaats worden gebracht.  Men mag het de be-
stuurder bijgevolg niet extra moeilijk maken om terug
bij het voertuig te geraken.  Zo mogelijk dient het te
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cerné doit, dans la mesure du possible, être emmené
dans un endroit situé dans les environs immédiats du
lieu où il se trouvait.

Lorsque l’on fait appel à une entreprise de remor-
quage, une indemnité lui est due indemnité qui, en fin
de compte, sera répercutée sur le conducteur. Pour
l’instant, aucune règle uniforme n’existe en la matière.
Étant donné qu’il s’agit ici d’un règlement relatif au
maintien de l’ordre public et afin d’exclure tout arbi-
traire, nous proposons de prévoir certaines garanties
pour les conducteurs en question en ce qui concerne
le montant dû. Dans cette optique, les montants dus
pour le remorquage seront dorénavant fixés par le Roi.
Les tarifs concernent aussi bien l’exécution d’un appel
pour enlèvement qu’un appel inutile ou la garde du vé-
hicule.

Il est expressément disposé que les autorités, au
nom desquelles agit l’agent qualifié, (ce qui concer-
nera généralement les autorités communales) verse-
ront l’indemnité à l’entreprise de remorquage. Lorsqu’une
entreprise de remorquage répond à un appel pour en-
lèvement, une relation contractuelle naît immédiate-
ment entre les autorités en question et l’entreprise de
remorquage. Ces autorités devront donc verser l’in-
demnité pour les prestations effectuées à l’entreprise
de remorquage. Quoi qu’il en  soit, le fait est que l’en-
treprise de remorquage ne dispose d’aucun droit de
rétention et ne peut donc refuser de restituer le véhi-
cule si les autorités n’ont pas encore payé leur dû.

Les autorités recouvreront cependant le montant en
question auprès du conducteur du véhicule ou des per-
sonnes responsables dans les cas visés à l’article 64ter,
troisième alinéa. La situation visée concerne le dépla-
cement aux frais et risques du conducteur.

worden gebracht in de onmiddellijke omgeving van de
plaats waar het voertuig zich bevond.

Wanneer een beroep wordt gedaan op een takelbedrijf,
is aan deze laatste daarvoor een vergoeding verschul-
digd, die uiteindelijk ten laste zal komen van de be-
stuurder.  Momenteel bestaan terzake geen eenvor-
mige regels.  Aangezien het hier een regeling betreft
die te maken heeft met openbare ordehandhaving en
ten einde iedere willekeur uit te sluiten, stellen wij voor
om aan de betrokken bestuurders enige zekerheid te
bieden aangaande het bedrag dat zij verschuldigd zijn.
Om die reden zal voortaan de Koning de verschuldigde
bedragen voor het takelen vaststellen.  De tarieven
betreffen zowel het uitvoeren van een oproep tot take-
len, een nutteloze oproep als de bewaring van het voer-
tuig.

Er wordt uitdrukkelijk bepaald dat de overheid in wiens
opdracht de bevoegde persoon handelt (meestal zal
het de gemeentelijke overheid betreffen), de vergoe-
ding aan het takelbedrijf betaalt.  Wanneer een takel-
bedrijf ingaat op een oproep tot takelen ontstaat er im-
mers een contractuele verhouding tussen de betrokken
overheid en het takelbedrijf.  De overheid zal dus de
vergoeding voor de geleverde prestaties aan het takel-
bedrijf moeten betalen.  In ieder geval is het zo dat het
takelbedrijf over geen enkel retentierecht beschikt en
dus niet kan weigeren het voertuig terug ter beschik-
king te stellen wanneer de overheid de vergoeding nog
niet betaald zou hebben.

De overheid vordert dit bedrag echter terug bij de
bestuurder van het voertuig of de burgerlijk aanspra-
kelijke personen in het geval bedoeld in artikel 64ter,
derde lid.  Bedoeld wordt de situatie waarbij de ver-
plaatsing gebeurt op risico en op kosten van de be-
stuurder.

Daan SCHALCK (SP.A)
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PROPOSITION DE LOI

Article 1er

La présente loi règle une matière visée à l’article 78
de la Constitution.

Art. 2

Il est inséré, dans le titre IV de l’arrêté royal du 16
mars 1968 portant coordination des lois relatives à la
police de la circulation routière, un chapitre X, libellé
comme suit :

« Chapitre X

Déplacement de véhicules

Art. 64bis. Pour l’application du présent chapitre, on
entend par :

1° « remorquage » : le déplacement d’un véhicule au
moyen d’un engin particulier ;

2° « entreprise de remorquage » : la personne phy-
sique ou morale dont la profession est de remorquer
des véhicules ;

3° « appel pour enlèvement » : toute demande de
remorquage d’un véhicule aux conditions prévues par
le présent chapitre, adressée de quelque manière que
ce soit, par un agent qualifié à une entreprise de re-
morquage ;

4° « appel inutile » : l’appel pour enlèvement après
lequel le conducteur du véhicule vient sur place en
temps utile pour déplacer le véhicule, de sorte que
l’appel n’a plus de raison d’être ;

5° « conducteur impossible à joindre immédiatement
» : le conducteur qui ne peut être informé immédiate-
ment de l’injonction de déplacer son véhicule ou qui ne
peut se rendre sur place dans un délai raisonnable pour
déplacer son véhicule.

Art. 64ter. Tout conducteur d’un véhicule à l’arrêt ou
en stationnement est tenu de le déplacer dès qu’il en
est requis par un agent qualifié.

En cas de refus du conducteur ou si celui-ci est
absent et impossible à joindre  immédiatement, l’agent
qualifié peut pourvoir d’office au déplacement du véhi-
cule. Dans ce cas, l’agent qualifié spécifiera la raison

WETSVOORSTEL

Artikel 1

Deze wet regelt een aangelegenheid als bedoeld in
artikel 78 van de Grondwet.

Art. 2

In titel IV van de bij het koninklijk besluit van 16
maart 1968 gecoördineerde wetten betreffende de poli-
tie over het wegverkeer wordt een hoofdstuk X inge-
voegd, luidende:

«Hoofdstuk X

Verplaatsen van voertuigen

Art. 64bis. Voor de toepassing van dit hoofdstuk wordt
verstaan onder:

1° takelen:  het verplaatsen van een voertuig door
middel van een afzonderlijk toestel;

2° takelbedrijf: natuurlijke- of rechtspersoon die
beroepshalve voertuigen takelt;

3° oproep tot takelen: ieder verzoek vanwege een
bevoegde persoon aan een takelbedrijf tot takelen van
een voertuig onder de voorwaarden bedoeld in dit hoofd-
stuk en om het even op welke wijze dit geschiedt;

4° nutteloze oproep: oproep tot takelen waarbij de
bestuurder van het voertuig tijdig ter plaatse komt om
het voertuig te verplaatsen zodat het doel van de op-
roep tot takelen wegvalt;

5° niet onmiddellijk bereikbare bestuurder: de be-
stuurder die niet onmiddellijk op de hoogte kan worden
gebracht van de aanmaning zijn voertuig te verplaat-
sen of die zich niet binnen een redelijke tijd ter plaatse
kan begeven om het voertuig te verplaatsen.

Art. 64ter. Elke bestuurder van een stilstaand of ge-
parkeerd voertuig moet dit verplaatsen zodra hij daar-
toe door een bevoegd persoon wordt aangemaand.

Weigert een bestuurder of is hij afwezig en niet on-
middellijk bereikbaar en veroorzaakt het voertuig hin-
der, dan mag de bevoegde persoon ambtshalve voor
de verplaatsing van het voertuig zorgen. In dit geval
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du déplacement et l’état du véhicule, y compris les
objets visibles qui s’y trouvent, dans le procès-verbal.

Le déplacement s’effectue aux risques et frais du
conducteur et des personnes civilement responsables,
sauf si le conducteur est absent et impossible à join-
dre immédiatement et que le véhicule est en stationne-
ment régulier.

Cette faculté ne peut, dans les mêmes conditions,
être exercée par un usager sans l’intervention d’un agent
qualifié.

Art. 64quater. Pour le déplacement d’un véhicule, tel
qu’il est prévu à l’article 64ter, alinéa 2, l’agent qualifié
peut faire appel à une entreprise de remorquage.

En cas de remorquage du véhicule, celui-ci doit être
déplacé en un lieu facilement accessible, si possible
dans les environs immédiats de l’endroit où se trouvait
le véhicule.

Le Roi fixe les tarifs de l’indemnité due pour l’exécu-
tion d’un appel pour enlèvement d’un appel inutile et
pour la garde du véhicule.

L’autorité pour laquelle agit l’agent qualifié paie l’in-
demnité à l’entreprise de remorquage et en réclame le
remboursement au conducteur du véhicule ou aux per-
sonnes civilement responsables dans le cas visé à
l’article 64ter, alinéa 3.

Les tarifs prévus à l’alinéa 3 sont portés à la con-
naissance du conducteur du véhicule ou, si celui-ci
est absent ou impossible à joindre immédiatement, lais-
sés sur le véhicule en un endroit bien visible. ».

20 juin 2002

maakt de bevoegde persoon in het proces verbaal mel-
ding van de reden van de verplaatsing en van de staat
van het voertuig met inbegrip van de zich erin bevin-
dende zichtbare voorwerpen.

De verplaatsing geschiedt op risico en op kosten
van de bestuurder of de burgerlijk aansprakelijke per-
sonen, behalve wanneer de bestuurder afwezig en niet
onmiddellijk bereikbaar is en het voertuig reglementair
is geparkeerd.

Zonder het optreden van een bevoegd persoon kan
dit recht in dezelfde omstandigheden niet door een
weggebruiker uitgeoefend worden.

Art. 64quater. De bevoegde persoon kan voor het
verplaatsen van een voertuig als bedoeld in artikel
64ter, tweede lid, een beroep doen op een takelbedrijf.

Bij het takelen van het voertuig dient het voertuig te
worden verplaatst naar een goed bereikbare plaats, zo
mogelijk in de onmiddellijke omgeving van de plaats
waar het voertuig zich bevond.

De Koning stelt de tarieven vast voor de vergoeding
verschuldigd wegens het uitvoeren van een oproep tot
takelen, van een nutteloze oproep en van de bewaring
van het voertuig.

De overheid in wiens opdracht de bevoegde persoon
handelt, betaalt de vergoeding aan het takelbedrijf en
vordert deze terug van de bestuurder van het voertuig
of de burgerlijk aansprakelijke personen in het geval
bedoeld in artikel 64ter, derde lid.

De tarieven zoals vermeld in het derde lid worden
kenbaar gemaakt aan de bestuurder van het voertuig
of worden, indien de bestuurder afwezig of niet onmid-
dellijk bereikbaar is, op een duidelijk zichtbare plaats
achtergelaten op het voertuig.».

20 juni 2002

Daan SCHALCK (SP.A)


